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AHHOMauyus:

B cmambe Ha ocHoge OaHHbIX accoyuamueHo20
aKcnepumMeHma npoeodumcsi cornocmasumerib-
HbIU aHanu3 KoHuenma «xneb6/ bread» e s3bIKO-
80M CO3HaHUU PYCCKUX, aHeJIUlCKUX U amepuKaH-
CKux cmydeHmoe.

The summary:
Basing upon the data of the word association test-
ing the article carries out a comparative analysis
of the "bread" concept in the linguistic con-
sciousness of Russian, English and American
students.
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HauuoHanbHbIN MEHTaNUTET KaX4oW NUHIBOKYIbTYPHOW OOLLHOCTU MMEET CBOU OCODEH-
HOCTU, KOTOpble OTpaXalTca B coAepXaHuu N CTPOEHUN KyNbTypHbIX KoHLenToB. CBONCTBOM
Bblpa)kaTb HaUMOHAamNbHYO cneunduky obnagaeTt kaxaasa equHuLa A3blka U KynbTypbl.

KoHuenT KynbTypbl «B rpaHULUax CNOBECHOro 3Haka 1 s3blka B Lieniom npeacraeT (Kak siB-
neHune) B CBOUX codepaTernbHblXx hopmax — Kak obpas, Kak NoHATne 1 Kkak cumeon» [1, c. 81].
B aTom cnyyae nop KOHLENTOM NOHUMAaEeTCs He conceptus (YCNOBHO NepeBoguMoe TEPMUHOM
NMOHATME), a conceptum — «3apoaplll, 3ePHbILLKO», U3 KOTOPOro «Mnpou3pacTaloT B npouecce
KOMMYHMKaLUN BCe 3TU cofepXaTterbHble (hOpMbl €ro BOMSOLEHUS B OENCTBUTENBHOCTUY
[1, c. 81]. Kak noguepkuBaeT B.B. Konecog, onncaHve cnoBapHOro martepuarna no KOoHuenTam
HaUMOHanNbHOro MeHTanuTeTa — «ABNSETCH NPUHLUMNMansLHO HOBOW (PhOpMO TONKOBaHUSA CrOB:
CNoBO BbICTYMaeT MaTepmanom (MaTepuei) KoHLeNnTa Hapaay ¢ coaepxaTternbHon ero ¢opmMon
B Buae obpasa, NoHsaTus n cumsona» [1, c. 156]. KoHuenT cywecTByeT B KOMNMEKTUBHOM CO3Ha-
HUK 1 ONpeaMEeYnNBaETCs B TON UIM MHOW SI3bIKOBOW hopME.

Oco3HaHWe KoHuenTa Kak MeHTarnbHOro 06pa3oBaHus NO3BOMSET HE TOMbLKO PEKOHCTPYM-
poBaTb MEHTarbHbIA MUP HOCUTENSA ONpeAeneHHOro si3bika, HO M BOCCO34aTb ero 3THOKYNbTYp-
HbI 06pa3 mupa mnbo, passusas Tesuc 0.C. CtenaHoBa, KOHUENTbl MOXHO NPEeACTaBUTb Kak
CBOEr0 pofa «S4enKy» 3THOKYNbTYPHOW cpefbl B MEHTaNbHOM MUpe Yyenoseka [2].

COBOKYMNHOCTb KOHLENTOB OMpeferieHHOro A3blka npeacTtaBnsieT cobon koHuenTocdepy
OAHHOTO A3blKa, rae «s3blK ABMSIETCS HEKMM KOHLIEHTPATOM KyNnbTypbl HALUUKU U €€ BOMJOLWEHN-
€M B pas3sHbIX CIOSIX HAcerneHus BNoTb A0 OTAENbHON NuYHOCTMY [3, C. 8].

[na aHanusa koHuenTocdep pasnuyHbIX A3bIKOB LienecoobpasHbiM npeactaBnseTcs o6-
palleHue K accoumaTUBHOMY 3KcnepuMeHTy. Mo MHeHuo A.A. JleoHTbEBA, «ECNU HaM HY>XHO
HanTN mMeTof, C HaubonbLLen OOBEKTUBHOCTLIO NO3BOMSOLLNN BCKPbITb «KYNbTYPHYO» Cneuu-



rKy CrnoBapHbIX eOMHUL, BCKPbITb Te MOBOYHble, HENOCPEeACTBEHHO He perieBaHTHble AnA
obLeHna cemaHTUYeckne CBA3N, KOTOPoe MMEeeT AaHHOe CMOBO, ero CeMaHTuyeckne «obepro-
Hbl» — 0€3 COMHEHMS!, TaKUM METOAO0M SIBNSETCH acCoLNaTUBHbIN 3KCnepumeHT» [4, c. 121].

AccoUMaTUBHBIN 3KCMEPVMEHT 3aKniovaeTcs B TOM, YTO MCNbITyeMOMY AaeTcs CroBO-
CTUMYN W npernaraeTcs pearMpoBaTb Ha HEro OAHWM WMW HECKONbKMMW CrioBamu, cpasy
«MPULLIEALIMMY B TONOBY». DTN CrioBa Ha3blBaKOTCA accoumaumsiMum, a MX COBOKYMHOCTb — acco-
uMaTMBHbLIM Monem cnosa-ctumyna. oa accoumnaumen B COBPEMEHHOW NCUXONOTMU MOHUMAIOT
«BO3HVKAIOLLYIO B OMNbiTe UHAMBUAA 3aKOHOMEPHYI CBA3b MeXAy ABYMS COAEpPXaHWsiMU CO-
3HaHMSA (OLLYLLEeHNS MW, NPEeACTaBNeHNAMN, MbICAISMU, YYBCTBaMM U T. M.), KOTOpas BbipaXkaeTcs
B TOM, YTO MOSABNEHME B CO3HaHMM OOHOMO N3 COAepPXXaHu BneveT 3a cobow 1 nosiBneHne gpy-
roro» [5, c. 26]. Camo noHsATME «accouunaumsay 6bino npeanoxeHo Apuctotenem, OTMETUBLLNM,
YTO NPUYMHON BO3HUKHOBEHUS CMOHTaHHbIX 0OpPa30B ABNAETCA HeKkas CBA3b MexXay ncuxuye-
CKUMU SBFIEHMAMW N OENCTBUTENBHOCTLIO [6, C. 4].

MNMonyyaemoe B pe3ynbTaTe NPOBeAEHMS 3KCMEpUMeEHTa accoumaTMBHOE Mofe onpege-
MEHHOro crnoBa-CTMMyna — 9TO He TONbKo parMeHT BepbanbHOM namATVM 4eroBeka, HO U
hparMeHT KoHuenTocdepbl 3THOCA, OTPaKEHHbIN U 3aKpPEensfieHHbI B CO3HAHWM «CPeaHEero»
HOCUTENS 9THUYECKOrO SA3blKa U KYNbTypbl.

Kak noguepkuBaeT A.A. 3aneBsckasi, accCouMaTMBHbLIN 9KCNEPUMEHT daeT boraTtbii maTe-
pran Ans MeXKYMNbTYPHbIX U MEXOUCUMNIMHAPHBIX MCCNeaoBaHWi, MO3BOMAS BbISBUTb Kak
«obLLevenoBeyeckme» xapakTepucTukm cBoboAHbIX accoumauui, Tak U Ty HEnoOBTOPUMOCTb,
KOTOPYIO MM NpUOaET Ta UNn uHas KynbTypa [7, c. 46].

Ob6cyxaas 3HaYMMOCTb acCcoLMaTUBHBIX MaTepuanoB Ans MeXKyNnbTypHbIX MccnegoBa-
HUI, MOXHO cornacutbes ¢ J1. Canu n k. BpeHToMm, YTO «B Takmx criydasix BakHa He HOBM3HA
OTKPbITWSA, YTO, Hanpumep, puUcC SBNSeTCA Havbonee nonmynspHbIM ANs KOpewnuesB MULLEeBbIM
NPOAYKTOM, HO BaXkeH cam haKT COOTBETCTBUS pe3yrnbTaTOB acCoLMaTUBHOIO 3KCNEepUMeEHTa C
06LLEen3BECTHBIMY KyNbTYPHLIMW TpaguumMam TOro unu MHoro Hapoday [8, c. 176].

OC0BEHHOCTN HaUMOHAaNbHOIO MEHTanNUTEeTa akTyanuM3upyloTCs B CIOBE U A3bIKe U BbIsiB-
NSI0TCA B X04e accouuaTMBHOIO 3KCMepuMeHTa yepes CroBO B CUMY TOrO, YTO WUCMbITyeMble
pearmpyloT He CTOSbKO Ha CamO CMOBO-CTUMYI, CKOMbKO Ha ob6o3Havyaemoe um siBneHve — Ans
HocuTens s3blka CNoBO 1 0603HaYaeMbIi UM OOBEKT (MpeacTaBneHne) CrnTbl BOEAMHO.

B uensix HayyHoro uccnegoBaHusi 6bln NpoBeAeH acCoUMaTUBHBIN SKCNIEPUMEHT C peru-
cTpauuel Lenu OTBETOB, B KOTOPOM MPUHAMNM y4acTue PYCCKUe, aHrfMNCKue U amepuKaHckme
CTyaeHTbl B Bo3pacTte oT 20 o 28 nert (B kaxgon rpynne no 50 yenosek). cnbiTyeMbiM npea-
naranocb pearmpoBaTtb Ha CIOBO-CTUMYIN «xneb / bread» Takum KonM4ecTBOM OTBETOB, KOTO-
poe OHM ycrnewT BoCcnpom3BecTn 3a 1 MuHYTY. Tak Kak Oblnn BaXHbl paBHbIE SA3bIKOBblE BO3-
MO>HOCTM, aCCOLMATUBHbIN 9KCMEPUMEHT NPOBOANIICA HA POAHOM A3blKe CTYAEHTOB.

AccoumaTuBHbIE peakumm Ha cTumyn «xneb / bread», nony4yeHHble B Xo4e NpOBeaeHUs
3KCNepvMeHTa C PYCCKUMM, aHITIMACKMAMM U aMEepPUKaHCKMMW CTyAeHTamMu, npuBedeHbl B
Tabn. 1. Ans ny4ywero NOHMMaHus AaHHbIX acCOLMAaTUBHOIO 3KCMEepUMeEHTa aHrmMncknue n ame-
prKaHCKMe accoumaumn nepeBefeHbl Ha PYCCKUI A3blK, NepeBo NpeacTaBrieH B CKobkax.

Ta6bnuua 1
PesynbTaTbl acCOLMAaTUBHOIO 3KCNepUMEHTa

Pycckue accouyumauum

AHrnumnckmne accoumnaumm

AMepUuKaHCKue accoumaumm

Bcemy ronosa 12, ega, Hacyuw-
HbI 8, XW3Hb, Tpyd, YepHbI 6,
conb 5, 6enbivi, p>xaHOWN, CBEXUN,
Tennein 4, OyxaHka, nuwa 3,
Oynka, BKYCHbIA, BoAa, ropsiuui,
eCcTb, KapaBaW, MSArkui, Hawe
doratcTBOo, Mone, C MacrioMm,
YepCTBbIV 2, 6ATOH, JOPOroHn,

butter 20 (macno); food 15 (epa,
niwa); water 5 (Boga); loaf (6y-
xaHka, bynka, 6aTtoH), bread bin
(3akpoma, meluok, napb) 4; knife

(HOX), money (geHbrn) 3; eat
(kywatb, ecTb), sandwich
(caHpBu4, ByTepbpon), staple

(BEQyLWMIA, OCHOBHOWM NPOAYKT

water 15 (Boga); butter 14 (mac-
no); food (nnwa, epa), wheat
(nwenuua) 7; money (oeHbrn) 5;
butter and bread 4 (macno wn
xneb); sustenance (nutaHue, nu-
wa) 3; French (dpaHuysckui),
white (6enein), wine (BMHO), yum-
my (BKYCHBbIN, anneTUTHbIN) 2;




MpopomkeHune Tabnuubi 1

OYWNCTBIA, 3anax, 3maku, Kpyr- | nutaHus), toast (toct) 2; black | basic (ocHoBHOW, rmaBHbIn), bas-
NbIA, KyCOK, MleHuua, nweHny- | (4epHbinn), board (nutanue, cton, | ket (kopawHa, kysoB), body of
HblA, padocTb, cepn M MonoT, | xapum), cheese (cbip), daily | Christ (teno XpuctoBo), bread-
cepnbl, CUMBOI, CbITO 1 bread (xneb6 HacywHbit), French | winner  (kopmuneu), breaded
(dbpaHuy3ckui), jam (mxem, Ba- | (xnebHbin), brick over (ByxaHka,
peHbe), Lenin’s slogans (nosyHr | xne6 ceepxy), cabinet (wkad,
JlenuHa), life (ku3Hb), need (no- | napeu, dyTtnap), carbohydrates
TpebHoCTb, HeobxoamMmocTb, | (yrmesogbl), «carbohydrates are
Hyga), nutrition (nuTtaHuwe, epda, | fattening»  (yrmesogbl  cnoco6-
kopm, nuwa), rye-bread (pxaHon | ctByloT  nonHote),  delicious
xneb), sauce (coyc, npunpasa), | (O4eHb BKycHbIl), dough (TecTto),
vital (KM3HEHHbIW, HacywHbIW), | habit (npuBblyka, oOblvai, Tpa-
wheat (nwexuua), wine (B1Ho) 1 avums), line (ovepenb), mother
(maTtb), peanut butter sandwich
(6byTepbpon c apaxmcoBbiM Mac-
nowm), people eating (noam easT),
pumpkin spice (TbIKBEHHbIN nu-
por, cneuus), roses (po3bl), Rus-
sia (Poccus), Sausage (konbaca,
cocucka), staple (segywmn, oc-
HOBHOW MpOAYKT MuTaHusi), sub-
stantial (nMTaTenbHbINA, BaXXHbIN,
3HaummbIn), survived (nossons-
IoLWni xuTb), sweet bread (cnag-
ki xneb, 6ynodka), symbol
(cumBon), «This is my body given
up for you» (Jesus) («31o Temno
Moe, napyemoe Tebe», Mncyc), a
warm tummy (CbITbI XMBOTUK),
warmth (Tenno), yeast (apoxokn),
yummy goodness  (BKyCHble,
LileHHble CBOWCTBA, NuTaTenbHble
KayecTBa, TeCTO Asns nupora no
ocobomy cnyyato) 1

Mony4yeHHble accoumaTBHbIE peakuuy OTNUYAIOTCHA B UCCNEeAyeMbIX FMHIBOKYNbTYPHbLIX
rpynnax. Mexgy aHrmuiCKUMW N aMEePUKaHCKUMKN peakumsamy Habniogaercss HeKoTopoe cxon-
CTBO. Y PYCCKUX CTYOEHTOB CaMOW YacTOTHOW accouuaumen 6bin gppaseonornam «xned scemy
ronosa» (12), y aHrnMyaH n amepukaHues — macno (20) u sBoga (15) coorBeTcTBeHHO. KoHuenT
«xneb» aensertcs 6onee 3Ha4YMMbIM ANS HOCUTENEN PYCCKOWN KynbTypbl, B UX A3bIKOBOM CO3HaHWUU
3aKpenuocb OTHOLLEHME K Xneby Kak K Yemy-TO rnaBeHCTBYIOLLEMY, MEPBOCTENEHHOMY, OCHOBO-
nonaratowemy. C xnebom CBS3bIBAOTCA NpPEeACTaBEHUs O XW3HW, Tpyde, rocTenpuuMcTee
(xneb-conb). AccoummnpoBaHue xneba ¢ Tpygom SBASeTCs crneunguyHbIM Ans pyCCKON KyrnbTypbl.
YenoBek-TpyXeHVK TPaauLIMOHHO M306paxaeTcs B PYCCKOM MCKYCCTBE C OXarkow KONoCbeB MLle-
HULbI UK paboTarowum B nosne, xnebopobbl NONb3YTCA NOYETOM U YBXKEHNEM.

CnoBo «xneb» 3aMMCTBOBAHO U3 FOTCKOTO A3blKa M B PYCCKOM UMEET UCXOAHO AOBOSbHO
y3KOoe 3HayeHue — «pXaHom ApodokeBoW xneb, BbiNeyeHHbI B Buae Kapasas» [9, c. 289].
To ecTb pycckuii xneb — MCXOAQHO YepHbIN. DTOT haKT oTpaxaeTcs U B AaHHbIX acCoOUMaTUBHO-
ro aKCnepuMMeHTa: B NpeAcTaBeHnn PYCCKMX CTYAEHTOB xneb npexae BCero YepHblin (y aHrnum-
YaH 1M amepuKaHueB — Oenbi 1 PpaHLy3CKUiA), a MOTOM yXe pxaHow u Genbii. Xneby conyT-
CTBYIOT pasfnuyHble ocA3aTerbHble XapakTepUCTUKN: TeNMbIA, CBEXUIN, BKYCHbINA, FOPSAYNR, MAT-
KuiA, YepcTBbIv, ByxaHka, Oynka, kapaBaw, xneb asnsetcsa «Hawwum 6oratctBom». KO.C. Crtena-
HOB OTHOCMT «XxN1eb» K KOHCTaHTaM PYCCKOW KynbTypbl [9].




B cosHaHuMM 4enoBeka € koHuenTtom «xned / bread» ¢ OpeBHUX BpPEMEH MPOYHO
CBSA3bIBAOTCA NPeACTaBNEHNsI O efe M X13HU. Peakunst «ega» siBunacb BTOPOWM MO 4yacTtoTe Y
pycckux (8), aHrnunyaH (15) n TpeTben y amepukaHues (7).

Y aHrmMUNCKMX U aMepuKaHcKux ctyaeHToB xneb (bread) accoummpyeTtcs € CbipbeM, U3
KOTOPOro OH NPOU3BOAMTCS — MNLUeHuua; hopmon xneba — ByxaHka; MECTOM XpaHEHUS — 3aKpOo-
Ma; NPOM3BOAHbLIMU NPOAYKTaMU — C3HABWUY, TOCT, OyTepbpos; BKYCOBbIMWU KayecTBaMm — BKYC-
HbIA, OYEHb BKYCHbIA. W aHrnMnyaHe, n amepukaHubl OTMEYaloT, YTO xneb sBNseTcs OCHOBHbIM
npoaykToMm nuTaHus. B mx npegcrtaeBneHun xneb Takke CBsi3aH C AeHbramu (aHrnnyaHe — 3
peakuun, amepukaHubl — 5).

AHITIMNCKME CTYOEHThI Takke accoummpytoT xnieb ¢ MHCTPYMEHTOM BO3AENCTBUS Ha Hero,
KYXOHHbIM MpMOOpPOM ANns pasgenbiBaHust MUK — HOXOM. [laHHasi accoumaTuBHas peakums
He BCTPeYyaeTCsi HM B PYCCKOW, HU B aMEPUKAHCKOWN OMUCbIBAEMbIX NIMHIBOKYIbTYPHbIX Fpynnax.

XpucTnaHckasi penurusi u putyan npuyactusi, B KOTOpoM xneb oTtoxgecTensieTcs ¢ Te-
nom (nNnoTblo) XpUCTOBbLIM, @ BUHO C €r0 KPOBbO, OKa3anu BMMSHWE Ha CO3HaHWW aMepuKaH-
CKMUX CTYOEHTOB WM HalmM OTPa)keHMe B acCoLMaTMBHBLIX peakuusix: BUHO, Teno XpUCTOBO,
«3T0 Teno moe, gapyemoe tebe» (Mncyc, ns bubnunm).

[aHHble, Nony4YeHHbIe B X04€e acCoLMaTUBHOIO 3KCNepMMeEHTa, CBMAETENbCTBYIOT O pas-
nnuusax B codepkaTteslbHOM HanonHeHUn KoHuenTa «xneb / bread» B pycckoM, aHIMMACKOM U
aMepuKaHCKOM BapWaHTe aHriMNCKOro si3bikoB. [Npuyem gaxe ecnu B MEXbA3bIKOBOM acCoL -
aTMBHOM 3KCMEpPUMMEHTE Ha Hamboree 4acTOTHblE CITOBa-CTUMYIbl AAOTCA OOHOTUMHbLIE peak-
LUK, BCe PaBHO «accoLMaTUBHBIN NPOdUIiby S3bIKOBLIX KyNbTyp B LIENIOM pasfivyeH.

Mpouecc accounmMpoBaHnst U caMmy accoumnaTrBHbIE peakumun, opMUpyoLmne KOHLENT —
3TO CNOXHas, HEOQHOPOAHAA MbICIMTENbHAsS OpraHM3auus U1 MHOrOCTyrneH4YyaTas MbICIUTENb-
Hasi AeATeNnbHOCTb, U3yYEHNE KOTOPbIX BEAET K BbIABIEHNIO M OCO3HAHMIO 0COBEHHOCTEN HaL -
OHanbHOro MeHTanuTeTa.
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